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Abstract

This study seeks to contribute to the scientific debate in the academic field about
translation and its multiple roles in building bridges of acquaintance and rapprochement
between the tribes and peoples of the earth.

Since ancient times, translation has been a necessary means for all civilizations, enabling
them to achieve their economic and scientific prosperity through their openness to other
civilizations and through access to their life experiences and innovative ideas. Thus,
translation as a soft power played a pivotal role in the relations of countries and enabled
the strengthening of the powers of reason and thinking and the promotion of a positive
image, which contributed to cultural exchange and the progress of human understanding in
all its dimensions.
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